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B craTbe Ha MaTepuasne aHrI0sI3bIYHOM U CMEIIAHHOM peur IETEH AOIIKOJBbHOIO BO3pacTa, 3alrcaH-
HOW B UTPOBOU y4eOHON CHUTYaIUH, UCCIEAYETCS] aKTUBHBIN JETCKUM HHOS3BIYHBINA JIEKCUKOH. ET0 pekoHCT-
PyupOoBaHUC BCACTCA B HAIIPABJICHUHN OT PEYCBOI'O BBICKA3bIBAHHUA K CAVMHUIIAM aKTUBHOI'O JICKCMKOHA, KOTO-
pble B OOJBIICH €ro YacTH COOTHOCHUMBI C CTUHHULIAMH Y4eOHOTO aHTJIOA3BIYHOTO CIIOBApsl AJIsl AeTel 3TOro
BO3pacTa. AKTHBHBIM HMHOS3BIYHBINA JIEKCUKOH PEOCHKA-IOIIKOJIBHUKA XapaKTepU3yeTCsl IO HECKOJIBKUM
MpU3HaKaM: 00beMy, COCTaBy €IUHHII U UX BEPOSTHOCTHOU opranm3anud. Ero o0beM BrimrodaeT 344 equHu-
IBbI. CocTaB aKTHBHOI'O MHOSI3LIYHOIO JIEKCUKOHA JOUIKOJIbHUKA OMPEACTIACTCA TAKUMU JJUHTBUCTUYCCKUMU
€AVHNLIAMH, KaK: CJIOBA, COCTaBHbIE HANMEHOBAHHS, PEUEBbIE KIIHILIE, KOHCTPYKIHH, MPELENCHTHBIE BBICKA-
3piBaHus. OFHU U3 3TUX €IMHHI HECYT MH(OpPMALKIO O KapTHHE MUpa pebeHKa, APYrue COOTHOCATCS C pe-
YCBBIMU OTPE3KaAMU AHTJIOA3BIYHBIX TCKCTOB, UMCIOUIUXCA B pCYEBOM OIIBITC. BepOHTHOCTHaH opraHu3anus
AKTUBHOI'O MHOA3BIYHOT'O JICKCMKOHA AOIIKOJIbHHUKA XapPaKTCPU3YETCA ABYMs IOJIOCAMMU: (baTI/IT-IeCKI/IM u UH-
¢dopmaunonHsiM. ClioBapHbIE €IMHHIIBI, OPTaHU3YIOLUIMECS BOKPYT KaKIOr0 MOJIOCA, UMEIOT CIOCOOHOCTh
NepeMenaTbcs U B3aUMOACHCTBOBATh APYT C IPYrOM, HOTOMY Ha o01ieM (JOHE YaCTOTHOT'O pacHpeaAeIeHus
JIMHI'BUCTHYECCKHUX €ANHHIL HaGJHOI[aeTCSI ciaeayruas TCHACHIUA: OT IMparMaTHu4CCKUX, HAIMPAaBJICHHBIX Ha
KOMMYHHKALUIO, €ANHUL] (TAaKUX KaK UMIIEPaTHB, oOpalieHue, (opMyIbl PeYeBOr0 3TUKETAa) K KOHCTPYKIIH-
SM; Jlasiee K MHPOPMATHBHBIM JIEKCHUECKUM €JMHHULAM M COCTABHBIM HAaMMEHOBAaHHSM M, HAKOHEII, — K IIpe-
IOECACHTHBIM BBICKA3bIBAHUAM.

KaroueBbie cjioBa: MHOS3BIYHBIA CIIOBAph; aKTUBHBINA JIEKCHKOH; 00bEM HMHOS3BIYHOTO aKTUBHOTO
JIEKCUKOHA; €IMHUIIBI AKTUBHOT'O JIEKCUKOHA; BEPOSTHOCTHASI OpraHU3alysl; Urpa; JeTH-TO0MKOIbHUKH.
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BBenenue. B nociennune necstunerus mHorme  (S11) [[omenko, Jlemenko 2013: 372; Fortescue
uccrenoBarenu obpamarmrcs K mpodimemam MeH-  2014: 118]. Takas opraHuzanus IBYSI3BIYHOTO JIEK-
TaJbHOTO (MHAMBUAYAIBHOTO) JIEKCUKOHA KaK «IH- CHKOHA ITO3BOJIIET WHAWBHIY B Pa3HOTO THIA KOM-
HaMH4YeCcKOH (PYHKIIMOHAJIBHOM CHUCTEMBD», KOTOpasi MYHHMKAaTHBHO-PEUEBBIX CUTYAIUsIX, C OJHOH CTOPO-
o0ecreunBaeT pe3yJbTATUBHOCTH MPOLIECCOB I'OBO-  HBI, HE CMEIIMBAThH A3BIKM MEXKAY coOOH (oTrpaHu-
penust 1 nonnManus peun [3aneBckas 1999: 154]. C  umBaTh OJUH OT APYTrOro), a ¢ APYroil — OCyIIEeCTB-
MpoOIeMOoil MEHTAILHOTO JIEKCUKOHA TECHO CBSI3aHA  JISATh OBICTPBIN Tepexoj]] MeXAy HUMH (CBOOOJTHO
npobjeMa JIEKCUKOHA IBYS3bIYHOro MHAMBHAA. CO-  MEpeKNlovaThCsi ¢ OJHOro Ha Apyroi) [[loueHxo,
BpPEMEHHBIE MOJIENTH IBYS3BITHOTO JIEKCHKOHA OCHO-  Jlemenko 2014: 516]. I B ToM u ApyroMm ciydae
BaHbl Ha MPEIIOJIOKEHNH O TOM, YTO JIBa SI3bIKA  CUHHIIBI WHOS3BIYHOTO CIIOBAPSI CTAHOBATCS (PYHK-
MIPEJCTaBIECHbl B BUJE €IMHOIO MEHTAJIbHOM IpPO- [HMOHAJIBHO aKTHBHBIMH.

CTpaHCTBa, & OCBOSHHE HHOCTPAHHOTO si3bika (S12) B.b. Kaceruu, A.B.Benuos u E.B. fryHosa,
MIPOMCXONT MPH aKTUBHOM YYACTHH POJHOTO si3bIka  onmpasick Ha uaew JI. B. lllepOsr 00 akTuBHON U
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MAaCCHBHOW T'paMMaTHKe, MOCIeJ0BaTeNbHO pasrpa-
HUYMBAIOT «CJIOBapb, OOCITY:KWBAIOMIUK IMOPOXKIE-
HHUE peuu, U CI0Bapb, 00CIYKUBAIOLINNA BOCIIPUATHE
peun», WIN «CI0Bapb Ul TOBOPSINErO U CIOBAPb
Ut cnymaromero» [Bennos, Kacesuu 1998; Kace-
BudY, SArynosa 2006]. B ncuxoJuHIBUCTHKE CIOBAPh
TOBOPSIILEro OOBIYHO CBSI3BIBAETCS C AKTUBHBIM CJIO-
BapHBIM 3alacoM: «COBOKYMHOCTBIO CIIOB, KOTOpBIE
HE TOJBKO MOHATHBI YEJIOBEKY, HO U CBOOOJHO HC-
MOJIB3YIOTCS UM B peun» [Marseesa 2010: 13].

B nanHOU cTaThe HccIemyeTCsl aKTUBHBIM HHO-
SI3bIYHBIN JIEKCUKOH JETEH JOLIKOJIBHOTO BO3pACTa,
KOTOpBIHA (hOpMHUpPYETCSl B CIIEHUANBHON CHTyaluu
CPYIIIOBBIX 3aHIATHH 10 aHTJIMHCKOMY SI3BIKY.

B ycroBusix MOHOJIMHIBaJBFHOH 00pa3oBaTellb-
HOM cpeJibl 000 MHOCTPaHHBIN S3BIK YCBaUBaCTCS
C Omopoi Ha y4eOHBII ClIoBapb. YUeOHBIA CIOBAaph
CO3/1aeTcsl «JI1 OKa3aHUs IOMOIIM B H3yYEHUH
sI3bIKa KaK CPEJICTBA Mepelaud CBOUX U BOCHPHUITHS
qy>KUX UH(GOPMALMOHHBIX COCTOSHUID [MOPKOBKUH
1990: 9]. Tak kak y4eOHBIH CIIOBaph, MPEXK/E BCETO,
BBHITIOJIHSIET YYEOHYIO (PYHKIUIO, TO 1O CBOEMY CO-
Jep)KaHUI0 M CTPYKTYpe OH COOTBETCTBYET AMIAK-
TUYECKUM I10COOUSIM, KOTOpPbIE IPEACTABISIIOT CO-
00li KOMITOHEHT EIMHOTO y4eOHOro KOMIUIEKCAa H
COOTHOCATCSI C OCHOBHBIMH acTeKTaMH OOy4YeHHs
s3bIKy [beIicTpoBa 1978: 4].

OnHako «BTOPOH SI3BIK — HE TOJBKO OOBEKT H3Y-
YeHUsl, HO W OJHOBPEMEHHO CpEJCTBO OOIIeHUs,
s3bIK NpenofaBanus» [3umHss 2008: 45]. B ycmo-
BUSIX TPYNIIOBOTO OOYYEHHs] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
pedeBas KOMMYHHKAIMSI MPOUCXOIUT KaK MEXITY
yauTeneMm u peOeHKOM, TaK M, YTO OCOOCHHO BaXKHO,
MEXIy JIeTbMHU. PeueBasi KOMMyHUKALUSI TPUBOJUT
K B3aMMHOMY MTOHHMaHUIO €€ YYaCTHUKOB U SBJISET-
csl HEOOXOJMUMBIM YCIIOBHEM OOydYeHHsI WHOCTpaH-
HOMy s13bIKy. OTclofa cienyer, 9YTo BHE KOHTEKCTa
KOMMYHHKAaTUBHOH CHUTYallMM HEBO3MOXHO T'OBO-
PUTH O TIOJHOLIEHHOM YCBOEHHH HMHOCTPAHHOTO
s3bIKa. B CBA3M € 3TUM €OUHHUIBI HMHOS3BIYHOTO
y4eOHOro cjoBaps JOJDKHBI 00Ja1aTh CUTYaTHBHOM
o0ycinoiienHOCTHIO [BoGoesa 2007: 16] u mupokoi
couetaemocThio [TapaOykuna 2003]. Cam cioBapb
JOJDKEH TIPEACTAaBISATh TAKYIO JIMHIBHCTHYECKYIO
cucTeMy, KoTopasi criocoOHa o0ecleYnBaTh pa3HbIe
THUTIBI KOMMYHUKaTHBHBIX B3auMojeicTBuii. [1oaTo-
My Y4eOHBIH CIOBaph Hapsy C JIEKCHYECKUMH €11~
HUIIAMH, KOTOPBIE XapaKTepU3YIOTCS IIUPOKUMHU
COYETATEeTHbHBIMH BO3MOXHOCTSIMH, JOJDKEH BKIIIO-
4aTh TaKHe JONOJHUTENbHbIE SIUHMIBI, KaK yCTOM-
YMBbIC BBIPAKEHHA, peueBble (HOPMYJBI MU MOAEIH
nim KoHCTpyKiun [boboesa 2007: 16].

B cBsi3u ¢ KOMMYHUKAaTUBHON HampaBjI€HHO-
CTbI0O OOy4YeHHMS HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY OOJIbIIOE
3HaYeHHE MPHOOPETAaeT CHUCTEMa MOJEINPOBAHUS
MHOXECTBA €CTECTBEHHBIX KOMMYHHKATUBHBIX CU-
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Tyaruil. Urpa kax Begymiasi AESITENbHOCTH JeTEH
JIOIIKOJILHOTO BO3pacTa CTAHOBUTCS HE TOJBKO OC-
HOBHBIM METO/IOM 00ydeHHus pebeHKa WHOCTPaHHO-
My SI3BIKY, HO ¥ METOJOM MOJETHPOBAHUS €CTECT-
BEHHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX CHUTYyalldd — UTpa BhI-
BOAMT peOCHKA U3 yU4eOHOH CHUTyallid B €CTECTBCH-
HyI0 cpeny, TZe pe0eHOK BBICTYIAaeT AaKTHBHBIM
CyOBEKTOM pPEYeBON U KOMMYHUKATUBHOW JIESATEIb-
HOCcTH. rpa cCTaHOBUTCS yKe HE 00ydaroIiei, a Ha-
CTOSILIEH WIPOM, B KOTOPOHU JETH TFOBOPAT HA «4y-
JKOM» SI3bIKE M OCBaWBalOT MEXKYIbTYpHOE 0OIIIe-
Hue. B To e Bpemst u nefaror, U peOCHOK (Kak yJa-
CTHUKH UTPHI) OCO3HAIOT HTPOBOE HAYAJIO U B JIFO00H
MOMEHT MOTYT OCTAHOBUThH JECUCTBUE U MEPEUTH B
MPUBBIYHYIO CPEy POJHOTO S3bIKA.

I’'mmoTe3a ucciieZI0BaHUsA: TUIIOBAsI CUTYAIlHs UI-
PBI KaK METOJ] MOJEIINPOBAaHUS €CTECTBEHHBIX KOM-
MYHHKATHBHBIX CUTYyalluil C €€ OPUECHTHUPOBOYHOU
(hazoii ¥ yCTaHOBKOMW Ha UCIIOJIb30BAHUE aHTIIUHCKO-
ro SI3bIKa MHUIUUPYET O0TOOp U3 (OPMHUPYIOMIETOCS
IBYSI3BIYHOTO JIEKCUKOHA WHOSZBIYHBIX JJIEMEHTOB
Ha POJIb CIUHUI] aKTHBHOTO ciioBaps. EAuHMIEI ak-
TUBHOTO WHOSI3BIYHOTO CIIOBaps, UMEIOIIHNECS B pe-
YEeBOM OIBITE pPEeOEHKa, MOTYT COOTHOCHUTBCS C
y4eOHBIM CJIOBAPEM W TEMH aHTJIOS3bIYHBIMU BbI-
CKa3bIBaHUSIMH, KOTOPBIC IMONAJal0T B IMEPICNTHUB-
HOE T0Ji¢ peOeHKa.

Lenp HalIEro MCCIECIOBaHUS — BBIIBUTH U OIIH-
caTh AaKTUBHBLIM aHIJIOA3BLIYHBLIM JIEKCUKOH JIETEH
JIOIITKOJIEHOTO BO3pacTa, (YHKIMOHUPYIOIIUNA B CH-
Tyalyu UTPHL.

3amaum uccieIOBaHUS:

1) ompenenuTh 00bEM aKTHBHOTO AHTIIOSI3BITHO-
rO CJIOBaps JIETel MOIIKOJEHOTO BO3pacTa W COIOC-
TaBUTb €T0 C y4eOHBIM CIIOBapeM;

2) BBIABUTH COCTaB €IUHHII aKTHBHOTO aHTIIOS-
3BIYHOTO JIEKCHKOHA JIETeH JTOMIKOJIEHOTO BO3PacTa;

3) omnmcarth BEPOSTHOCTHYIO MPHUPOJIY aHTJIOs-
3BIYHOT'O AaKTUBHOTO JICKCUKOHA JETEH JOIIKOIBHOTO
BO3pacTa.

Meton u MaTepHaJ UCCIeT0BAHUS

C 1menpl0 MakCMMaJILHOTO OXBaTa CIMHUII aHT-
JIOSI3BIYHOTO aKTHBHOI'O JIGKCHMKOHA Y PYCCKOSI3bIY-
HBIX JIETEeH JTOIIKOJIBHOTO BO3pacTa HaMU OBLIN OTO-
Opanbl 9 wurp: «Pa30yau 3aina», «Yramaid, 4to
310?», «JIarymku Ha OpeBHe», «Codepu KapTUHKYY,
«B Marazune», «Mpl uaem B 300mapk», «B mIKoIb-
HOH cTonoBoi», «llyremectBuey, «5 uay B mIKO-
ay». Ilpum oTbGope WIp YUUTHIBAIUCH CIEAYIONIHE
KpuTepuu: 1) COOTBETCTBHE UTPhl HHTEPECAM U BO3-
pacTy Jaerel IOIIKOIBHOTO BO3pAcTa; 2) COOTBETCT-
BHE WTPbI M3YUEHHOMY HHOS3BIYHOMY MaTepuany; 3)
BO3MOXKHOCTh KOHCTPYHMPOBAHHS B HIPE IUaliora
WM TUAIOTU3UPOBAHHOTO MOHOJIOTA.

B urpax npunsim ydactue 22 pebenka: 9 gereit
miaamei rpynnsl (4-5 met) u 13 pmereit crapeit
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rpymmsl (6 ner). Ilepen HawagoMm Urpel AeTsIM CO00-
LIAJINCh YCIOBHS WIPBI, OMHUM M3 KOTOPHIX OBLIO
TOBOPUTH Ha aHTJIMMCKOM si3bIke. Bce urpbl 3amnuchl-
BaJINCh HAa TUKTO(OH W BITOCIEICTBUH PacIIudpo-
BEIBaJICh. B pesynbpTare pacmmpoBKH 3BYKOBBIX
3amucedt ObuTO moiydeHo 192 tekcra: 75 TEKCTOB —
oT JeTtedl mutaguieit rpymnmsl 1 117 TekcToB — oT Ae-
Tel crapuiei rpynmsl. M3 o0miero KojamuecTBa TeK-
cToB 67,8% COCTaBUIIUM CMEIIAHHBIC ABYS3BIUHEIC
TexkcThl U 32,8% — oxHosA3bIYHBIE. Bee getu 0e3 uc-
KITFOUEHHS] TPOJEMOHCTPHPOBAIN CIIOCOOHOCTHh K
WCIIONIb30BAaHUIO KaK OJIHOTO aHIJIMMCKOTO A3BIKa,
TaK M JABYX S3BIKOB: PycCKOTro W aHrimickoro. Co-
OTHOIIIEHUE OJHOS3BIYHBIX W CMEMIAHHBIX JBYSI3bIU-
HBIX TEKCTOB Ha Ka)/J0M BO3PAaCTHOM 3Talle PeyeBo-
r'o pa3BUTHsI peOCHKA 0KA3aI0Ch OJJUHAKOBBIM: 1:2.
N3 Bceil COBOKYNMHOCTH TEKCTOB METOAOM
CIUIOIIHON BBIOOPKH OBUTM OTOOpaHBI AHTIOSA3BIY-
HBIC CJMHUIIBI, KOTOPhIE COOTHOCHIIHNCH C Y4COHBIM
cioBapeM. Y4eOHBI CIIOBapb COCTABIISIICS Ha 0asze
YeThIpeX Yy4YeOHBIX IOCOOWA, HCIONB3YEMBIX MpHU
00y4YeHHU JieTell aHrIMiCKOoMY s3bIKy: «OOyueHne
aHTTIUIICKOMY SI3BIKY Aetedd 6 net» [HerneBurkas
1992], «Aummiickuii s3p1k» [IllamaeBa 2006],
«Anrnuiickuit s gomkonst» [Eroposa 2008],
«First Friends» [lannuzzi 2009]. B y4e6HbIi cio-
Baph BOIIUIA AHTJIOS3BIYHBIE CIIOBA W BHIPAKCHHUS,
o0s3aTeNbHBIE — MO0 MHEHHUIO aBTOPOB MOCOOMA —
JUIS. YCBOEHUS JOIIKOJNIbHUKaMH. O0beM y4eOHOro
coBaps cocTaBuiI 357 aHIIOS3BIYHBIX €OUHUL. AK-
TUBHBIA aHTJIOSA3BIYHBIA CIIOBAPH JETEH ITOMIKOIBHO-
0 BO3pacTa, BBISIBICHHBIM U3 117 WHOSI3BIYHBIX U
CMEIIaHHBIX TEKCTOB, COCTaBUI 344 e IMHULIBI.
Pe3yabTaThl Hccjieq0BaHUS M UX 00CY KIeHHE
Of0vem aKmuenozo anznoA3LIYHO20 J1EKCUKOHA
Ooemeil OOUIKOJILHO20 803PAcCHA
«IlepepaboTka sS3BIKOBOTO MaTepuaa B PeUeBO
OpTraHM3alliY YelIOBeKa JaeT CrenupuIecKue Mmpo-
nykte» [3aneBckas 1999: 35]. Ta gacth y4eOHOTrO
CJIOBapsi, KOTOpasi yCBaWBaeTCsl U TOMAJaeT B pede-
BOH OIBIT peOEHKA, CTAHOBUTCS «IOCTOSTHUEM KaXK-
JIOTO WHJMBHJIA, KOMIOHEHTaAMH €ro (QOpMHUPYIO-
meics s3pIkoBOM cucteMel» [Lleiimma 2015: 9].
CpaBHeHne o0beMa y4eOHOIrO aHTJIO0SA3BIYHOIO CIIO-
Baps (357 exuHwMIl) ¢ 00BEMOM aKTHBHOTO JICKCUKO-
Ha peOeHKa-ToMKoNbHUKA (344 €AMHUIIBI) TTO3BOJIS-
€T TOBOPUTb O TOM, YTO AKTHUBHBIM HMHOS3BIYHBIN
JIEKCUKOH pPe0EHKa HE MOXET OBITh TOXKIECTBEH
y4eOHOMY CJIOBapro, Tak KakK, C OJHOW CTOPOHBI, HE
BCE EIUHUIBI Y4eOHOTO CIIOBAapsi YCBAaWBAIOTCS
JETbMHU U CTaHOBSITCSl YaCThIO UX SA3BIKOBOTO OIIBITA,
a ¢ JIpyroil — B aKTUBHBIH CJIOBaph peOeHKa MOTYT
MOMAIATh U JIPYTHE aHTJIOSA3bIYHbBIC SIUHHIIBI U3 UH-
nyma (peyn YYMTENs, PEYd IMEPCOHAKEU MYJbT-
(MIBMOB M KOMMBIOTEPHBIX HUTP, W3 OOydarONINX
aHIIMHACKOMY S3BIKY Tejerepenad). a princess (5),
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fire (3), lie (3), running (3), a peach (1), London (1)
u ap. OO6beM aKTUBHOTO JIEKCUKOHA JIeTel MIiIajeit
rpynmel coctaBun 301 egmnaniy (Ha 46 enuHMI
MeHbIIIe 00bemMa yuebHoro cioBaps). O0beM aKTHB-
HOTO JIEKCHKOHA JIeTel cTapliei IpyIbl BKIOYAET
439 (ma 82 emuuuubl Oonbiie o0beMa y4eOHOTO
cioBaps).

Cocmae akmuenozo anzioA3bl4H020 1eKCUKOHA
oemeil OOUWIKOJILHO20 803PaAcma

B skcnepuMeHTaNbHBIX HCCIEIOBAHUAX AO0Ka3a-
HO, YTO OCHOBHOW €IMHHLEH MEHTAJIBHOIO JIEKCH-
KOHa siBisieTcs ¢1060. 13,5% (253) akTUBHOTO aHT-
JIOSA3BIYHOTO JIEKCHKOHA AETEH MOLIKOJIBHOTO BO3-
pacTta COCTaBWIM 3HAaMEHATEJbHbIE U CIyXeOHbIE
ciosa: a bear, beautiful, jump, and, one. Otu nek-
CUYCCKUEC CAWHUILIBI PCIIPE3CHTUPOBAHLI B pE€UU [C-
Tel pa3nmuyHBIMH cioBodopMamu. Hampumep, uc-
YUCIACMBIC UMCHA CYHICCTBUTCIILHLIC B €AMHCTBCH-
HOM 4YHCIIE MOTYT YHOTpeONsThCcA NETbMU Oe3 ap-
tukiei (school), u, HaoGopoT, HeUcUHCIIIEMbIE CY-
[ICCTBUTENbHBIC BCTPEYAIOTCSI € apTHKIeM (@
water). K cyIiiecTBUTEIEHOMY BO MHOMXECTBEHHOM
YHCIIe MOXET OBITh 100aBiIeH apTHKIL (& mittens).
BmecTto rmarona moxxer OBITH IpeacTaBiieHa IJia-
rosibHas opma (running Bmecro run). Otpunarenb-
Has opMa MOXKET UMETh KaK aHTJIOS3BIYHBIN, TaK U
PYCCKOSI3BIUHBIN adduke (untasty, ne sing). Jlanapie
IIPUMEPBL TOBOPSIT O IIPOLIECCE CTAHOBIICHUS B S3bI-
KOBOU CITOCOOHOCTH JIETEH MOIIKOJILHOTO BO3pacTa
AHIIIOSN3BIYHOM CIIOBO(OPMBI, TO3TOMY B JIEKCHKO-
rpadMuecKoM BapuaHTE aKTHBHOIO CJIOBAapsl BMECTE
CO CIIOBApHBIM CJIOBOM (HKCHPYIOTCS H €Tr0 I'pam-
Matudeckre Gpopmbl, MCIoNb3yeMbie aeThMu: a frog
(frog, frogs) (cm. puc. 2).

B MeHTanbHOM JIeKCHKOHE J1F000€ CIIOBO CyIiie-
CTBYET HE W30JHPOBAHHO, & CBS3aHO C JPYTUMH
CJIOBaMHU B €IMHOM acCOLMaTHBHO-BEpOaIbHOMN CETH,
U3 Yero CIlenyeT, 4To B 3HAUCHHE CJI0BA «BCTPOCHA»
nHpopmalus o ero coderaemoctd. [losTomy mHAN-
BUJ, BCTyNasi B KOMMYHHKALUIO, IOJIb3yeTCS HE
CTOJIBKO OTZENBHBIMHU CJIOBAMH, CKOJIBKO BOCIIPOM3-
BOJJUMBIMU COUYCTAHUAMU CJIOB, KOTOPBIC ABJIAIOTCA
KanaugaTaMyu Ha poOJib €AVMHULL aKTUBHOT'O JICKCHUKO-
Ha. B KauecTBe TakuxX €IMHMIl BBHICTYIAIOT COCTAB-
HBIC HAMMCHOBAHUA, PEUYCBLIC KIIMIIC, 'paMMaTHiC-
CKHE KOHCTPYKIIUHU U NIPCUCACHTHBIC BEICKA3bIBAHW .
Bce oHu sBiIsIIOTCS yCTOWYMBBIMH M TIOTOMY BOC-
MPOU3BOIATCSA B PEUYM KaK FOTOBBIE LEIOCTHBIE €/~
Hullpl. PaccMoTpuM ToipoOHEe 3TH  HedlIeMeHTap-
HBIC €INHHLIBL.

Cocmasnvle naumenosanus (phrasal verbs) — sto
€ANHasA CEMaHTHUYCCKHU HEACIIMMaA CAUHNUIIA aHTIN-
CKOTO $I3bIKa, TPENICTABISIOMmAs co00i yCcTOHYNBOE
coYeTaHHe TIiaroja C IMOCIECAYIOUIMM aaBepOHab-
HBIM TTOCJIETI0TOM WK dacTuieit [I'omyokosa 2012:
48], xoTopasi IUPOKO MCIOJIL3YETCS B PA3rOBOPHOMN
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peun: wake up, stand up, seat down. B anrnos3bru-
HOM aKTUBHOM JICKCMKOHE peOeHKa TaK Ha3bIBacMbIC
¢pazossie rmaroasr cocraunu 0,9% (3). Vuukais-
HOCTH (Ppa3oBBIX ITIAr0JOB AHTIMHCKOrO S3BIKA CO-
CTOMT B TOM, YTO OHM COBMEUIAIOT B ceOC MPH3HAKU
CJIOBa M CJIOBOCOYETAHUS: WIMOMATUYHOCTh 3HAYe-
HUS — C OJHOW CTOPOHBI, M MX pa3fenbHO0(OpPM-
JIEHHOCTB — ¢ Apyroi [benas 1995: 182].

I'pammamuueckue koncmpykyuu. TepMHUH BCTpe-
qaeTcsi B «KOHCTPYKIMOHHOW  TpaMMaTHKe»
Y. dummmopa u I1. Kos [Fillmore, Kay 1992]. Kon-
CTPYKIIMH, KaK MPaBUIIO, «3aIOMHHAIOTCS, «CBS3BI-
BAIOTCS B CEMAaHTHYECKHE CETH, HACIEMysl CBOHCTBA
APYT Opyra», U «BOCHPOu3BosTCs menukom» [Fill-
more et. al 1988: 54; Langacker 2005: 158; Paxumu-
Ha 2010: 22, 59]. OcoOEHHOCTBIO KOHCTPYKIIUH SIB-
JSIETCS TO, YTO OHU CBSA3BIBAIOT JICKCHKY M IpamMMa-
TUKY, QYHKIIHOHUPYIOT KaK eIMHOE 1IeJI0¢ U HaKJIa-
JBIBAIOT OTPAaHUYCHHS HA MOTCHIMAIbHBIX YYaCTHH-
KOB camoii KoHcTpyKIimu [Paxumuna 2010].

Pe3ynbraThl  SKCIIEpUMEHTANBHBIX — HCCIIEIOBa-
HUH, mpoBeaeHHBIX A. ['onndepr, MOKa3bIBalOT, YTO
JETH CIIOCOOHBI YCBOUTH HEKHUU (Dpa3oBBId MIalOI0H
U COOTHECTH €ro C ONPEIEICHHOW MpEeAUKATUBHON
CEMaHTHKOH, HE MOJIB3YSCh MPH 3TOM HHOpMaIen
o 3Hauenuu riaroma [Goldberg 1995: 64].
M. Tomacemno oTMe4aeT, YTO ACTH MOTYT YCBOUTh
HEHM3BECTHYI0 MM KOHCTPYKIIMIO, MOHSTh €€ 3Hade-
HHE M B JaJIbHEHIIIEM MPAaBWILHO €€ YIOTPeOIIsiTh B
peun [Tomasello 2003: 106]. TTo-BuaumMomy, ycBoe-
HHE W yIoTpeOJieHne KOHCTPYKIHU, KOTOphIe 3a1a-
IOTCSl TUMMHYHON pedepeHTHOH cHuTyaluei, MpUBO-
JIAT K TOMY, 4TO PeOCHOK CIIOCOOCH COOTHECTH KOH-
CTPYKIIMIO C JIEKCUYECKOH SIUHUIIEH U CKOHCTPYH-
poBaTh Ha €€ OCHOBE HOBOE BBICKa3bIBaHHE.

ITo cBoeli mpupoie KOHCTPYKIIUH HEOTHOPOTHBI:
OHM Pa3IMYaIOTCS CTENEHBIO )KECTKOCTU M 3aKperl-
JIEHHOCTBIO OIpeeNieHHbIX JiekceM [AryHoBa, [lu-
BoBapoBa 2011: 2]. B xoHCTpyKuMH HMeeTcsl CcTa-
OwibHas U KOHCTpyHpYyeMas 4acTH, T. €. KOHCTPYK-
UM CTPOSITCSI U3 «POJHUTEILCKUX» U «IOYCPHUX»
3JIEMEHTOB, OTHOIICHHSI MEXIy KOTOPBIMH HE (PHK-
CHPOBAHBI JKECTKO, @ MOTYT CBOOOJHO KOMOMHHPO-
BaTbes B mpeanoxenuu [Fillmore et. al 1988: 501].
Tak Kak KOHCTPYKIMH TOIBIKHBI, TO WX BCerja
MOJKHO TpoAoinkuTh: | see...; | have...,; Let’s...; ox-
HY 4acThb KOHCTPYKIMM MOXHO 3aMEHHTBH IPYTOM,
Harpumep: Bmecto little green frogs ynorpeOuthb
little grey cats; wacT KOHCTPYKIIHH MOKHO II€pe-
CTaBUTh MeCTaMH, Hampumep: give me, please u
please, give me. KomruecTBO KOHCTPYKIMIA, aKTHB-
HO HCIIOJIb3YeMbIX B QHIJIOSA3BIYHOW PEYH JEThMH,
coctaBisieT 13,1% (45).

Peuegvie xnuwe npenctaBisioT coboil «cemaH-
THYECKU CBA3AHHBLIE COUYETAHHUA CJIOB <...>, KOTO-
pble HEe MPOM3BOISTCS B COOTBETCTBUU C OOIIMMHU
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3aKOHOMEPHOCTSIMH BBIOOpa W KOMOWHAIIUU CIIOB
P OpPraHU3allM¥ BBICKA3bIBAHMS, & BOCIPOU3BO-
IATCS B pe4Yd B (PUKCUPOBAHHOM COOTHOIICHHUH Ce-
MaHTHYECKOH CTPYKTYPHI U OIMPEAEIEHHOTO JIEKCH-
KO-CEMaHTHUYECKOr0 cocTaBa» [JIMHrBUCTHYECKUI
SHUMKJIoNeanueckuit ciaoaps 1990: 559]. PeueBoe
KJIHIIe «00BeauHsIeT B ce0e 000pOTH KaK HOMHHA-
TUBHOTO, TaK M KOMMYHHUKAaTHBHOTO Xapakrtepa.
OHO oTpakaeT Takue crenuuyecKue XapakTepu-
CTUKH JaHHBIX OO0pa30BaHWM, KaK Y3yaJbHOCTD,
YCTOWYHUBOCTh, BOCIPOM3BOJAMMOCTE B TOTOBOM
BHJIC, CHTYaTUBHYIO 00YCJIOBIEHHOCTH [ BypyHCKUit
2009: 3]. Kak mpaBuimo, B aKTHBHOM JICKCHKOHE
JeTell JTOMIKOJIBHOTO BO3pacTa peUYeBbIC KIHIIE SB-
JSIOTCS ATHKETHbIMH (pa3amu, Hampumep: Good
morning; | am fine; What is your name? OG6iuee
KOJIMYECTBO KIJIMIIE B AKTHBHOM JIEKCHKOHE CO-
crapiser 9,3% (32).

Ipeyedenmuvle @vickazvi8anus — ITO «PEMPOY-
OUPYEMBIA TIPOMYKT PEUYEMBICITUTENILHOW JesTelh-
HOCTH, 3aKOHYEHHAs M CaMOJIOCTaTOYHAs eIWHUIIA,
KOTOpasi MOXKET OBITh MJI HE OBITh MPEIUKATUBHOM,
CJIOKHBIM 3HAK, CyMMa 3HAYECHUU KOMIIOHEHTOB KO-
TOPOTO HE paBHA ero cMbIchy. I[IpeneneHTHBIM BEI-
CKa3bIBaHWEM MOXeT ObITh: 1) 1MTaTa (B TOM 4HCIe
U TpaHc(hOpMUPOBaHHas);, 2) Ha3BaHHUE NPOU3BEIC-
HHS, 3) TOJHOE BOCIPOHM3BEICHNE HEOOJBIIIOTO II0
o0bemy Tekcta» [['yakor 2003: 107]. Uctounukom
MPELEICHTHBIX BbICKa3bIBAHUN B WHOS3BIYHON JET-
CKOMl peud SBISIFOTCS CUWTANKH, IMECEHKH, CTHXO-
TBOpPEHUS U UX (hparMeHThl, KOTOPHIE UCTIONB3YIOTCS
B Ka4yeCTBE S3BIKOBOTO0 MaTepuaa Ha 3aHATHIX 10
AHIVIMACKOMY SI3bIKY. B cHTyanuu urpel Ha aHIIUi-
CKOM S3bIKE JETH MOTYT aleIMpoBaTh K IIpere-
JCHTHBIM (PEHOMEHAM, HalpUMep KAK 6 CHUXOMEBO-
penuu: One — a cat, Two — a bat, Three — a dog,
Four — a frog, Five — a hare, Six — a bear. | see one
flower, two flower, three flower, four flower. Ilpas-
oa, noxooxce? Ewe mym ecmv one duck, one goat,
two butterfly, a field, one dragonfly (Emuceit H., 6
1.; urpa «Cobepu kaptunky»). I'.I'. Capiukun ot-
MEYaeT, YTO «UTPOBBIC aNe/UIAIUMA K KOHICITaM
MPELEICHTHBIX TEKCTOB (4acTo MPOM3BOIATCS B Ha-
yajie OOIIEHYsI, B CUTyallil YCTAaHOBJICHHUS KOHTaK-
Ta, 3a7]aBas, TaKUM 00pa3oM, TOHAIILHOCTh BCEH TO-
cinemyromeli komMmMmyHuKanun)» [Cuprmkua  2000:
104]. OOGiee yuciao MpEneICHTHBIX BBICKa3bIBAHHUN
cocrasisieT 3,2% (11).

Ha puc. 1 mokazano, uro 73,5% obmiero oobema
AKTUBHOTO AaHIJIOSN3BIYHOTO JIEKCUKOHA JIETeH [0-
IIKOJILHOTO BO3pacTa COCTABISIOT JICKCUYECKHE
enuHUIBI ¥ cocTaBHble Haumenosanus (0,9%) , ko-
TOpBIE COOTHOCSITCSI ¢ 00pa3amMH TPEJIMETOB H SIBJIC-
HUU U B LIEJIOM C KapTUHOW MHpa AETEeH 3TOTr0 BO3-
pacra; 25,6% o0mero oobeMa COCTaBIISIIOT peUueBbIe
00pa3oBaHMs: KOHCTPYKIMH, C TMOMOIIBIO KOTOPHIX
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cTposiTcsi peueBble BbickasbiBaHus (13,1%), pedebie
ke (9,3%), TpeneneHTHBIE  BBHICKa3bIBAHHS
(3,2%), xoTOpBIE BOCIIPOM3BOAATCS OETHMH IO TIa-
MaTH. [loyuyeHHbIe naHHbBIE SABISIOTCS KpaliHe Bak-

npeLeIeHTHbIe
BbICKa3bIBaHHS
3,20% =

KJIMIIE )

9,30%

KOHCTPYKLHH
13,10%

JIEKCUYECKUE
€/IUHHUIIBI
73,50%

HBIMH JIJI1 TIOHUMAHUS TeX MPHUHIIUIIOB U 3aKOHO-
MEpPHOCTEH, Ha KOTOPHIC OMUPAIOTCSA JETH MPU YC-
BOCHUU MHOCTPAHHOTO $I3bIKa B MOHOJIMHTBaJbHOM
cpere.

COCTaBHbIE
HaMMEHOBaHHs
0,90%

Puc. 1. KoanyecTBeHHBIH cocTaB CAUHHUI AKTUBHOI'0 AHTIJIOA3BIYHOI'0 JICKCUKOHA
JeTreil JOMKOJIbHOT0 BO3pacrta

Hanee paccMOTpuM, Kak pacHpeAeiIvIich enu-
HUIBI aKTUBHOTO JIEKCUKOHA IO MPU3HAKY YaCTOTHI.

Bepoamuocmnas npupooa akmuerno20 anznos-
36IYHO20 CN106aps 0emell OOULKONbHOZ0 803PACA

Tor ¢axT, 4TO ClOBa MMEIOT Pa3HyI YacToOT-
HOCTB, OTMeUaeTcsi U (PUKCUPYETCs JIMHTBHCTAMH B
YacTOTHBIX cloBapax (cm., Hampumep: [Llreitn-
¢denpar 1963; 3acopuna 1977]). C BOZBHUKHOBEHHEM
KODPITyCHOW JIMHTBUCTHKH TOSBUWINCh YacTOTHBIC
CJIOBapH, KOTOPHIE TOCTPOCHBI HA OCHOBE KOPITyCOB
MUCBMEHHBIX U YCTHBIX TEKCTOB (CM., HalpHMep:
[Leech et al 2001; JIstmeBckas, [lapos 2009]). Oco-
00 clleZlyeT OTMETUTh YaCTOTHBIE CJIOBAPH, KOTOPHIC
CO371aHBl Ha OCHOBE JeTCKoil peun: [Marvin et al
1994; Scopesi et al 2014].

CerogHs MOKHO CUMTATh JOKa3aHHBIM, YTO MPH
MPOAYIHUPOBAHUN TEKCTa YEIOBEK OMNHpaeTcs Ha
4acTOTHOCTH cioBa [Ppymkuna 1967: 94]. YcBoe-
HUE WHOS3BIYHOTO CJIOBAapsi PEOCHKOM 3aBHCHUT OT
TOTO, KaKO€ «KOJMYECTBOY» S3bIKA «IIOJIYYAI0T» JIETH
Ha 3aHATHAX M Ha KaKOM SI3bIKE OHM OOIIAr0TCS CO
ceepctHukamu [IIporacoBa 2008: 74]. B cBs3u ¢
3THM Y KaXJOW €TMHHIIBI aKTHBHOTO aHTJIOS3bIYHO-
ro cjoBaps Oblia ompejesieHa 4acToTa ee BCTpedae-
MOCTH B CMEIIAHHBIX ¥ HHOS3BIYHBIX TEKCTaX JETeH-
JOITKOJIbHUKOB. Jlanmee Bce cTUMYINBI OBLIM yHOpS-
JOYEHBI TIO0 MPHU3HAKY YacTOTHl OT MaKCHMaJbHOTO
3HauCHUS] K MUHUMalIbHOMY (cM. puc. 2). Ha rucro-
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rpaMMe OTYETIMBO IPOCMAaTPUBAETCS YacTOTHAas
30Ha KpalHero MakCHMMAaJBHOTO 3HAYEHHs C 4acTo-
Toit oT 186 o 140 u mmpoxas HeAUCKPETHAS 30HA C
gactoToit ot 89 1o 1. C yueTom 3TOl 0COOEHHOCTH B
MOJyYEHHOM pPAaclpenesieHud ObUIO BBIIEIEHO 5
KJyaccoB: 1-if kitacc — KJ1acc MaKCMMaJIbHOM 4acTOTHI
(186-140); 2-ii knacc — BbICOKO# 4acToThl (91-62);
3-it kiacc — cpeaneit gactotsl (61-32); 4-it kiace —
HU3KON 4acToThl (31-2) m 5-if kiacc — eAMHUYHOM
4acToTHI (yacTtora 1).

PaccmoTpuM Kaxablii KJacc OTAEIBHO.

Knace maxcumanwvnoin wacmomer BKIIOYaeT B
cebst 2 eIMHUIBI ¢ CyMMapHOW 4actoroit 326. B
3TOM KJIacCe OKa3ajiCh BE €AMHUIBI. Jiekcema Stop
(186), BbImOMHSIOMIAS (QYHKIMIO HMIICpaTHBa, M
koHcTpykius little green frogs (140), ncnosp3yemast
B KauecTBe oOpamnieHusi. O0e 3TH eJMHUIIBI XapaKTe-
PHU3YIOTCS YHMCTOH MparMaTHueckod (yHKuued u
HCIIONB3YOTCS TOJIBKO B OJIHOM urpe «JIArymku Ha
OpeBHe». B aTOi Mrpe Bce JeTH 03 MCKITIOYCHIS
yIOTPEOISIIOT KaXKAYI0 €IUHUIY KaK MUHUMYM TpH
pasza, 4eM U OOBSCHSETCS MX MaKCHUMallbHas dYac-
TOTHOCTb.

Knacc évicokoit wacmomut cocrout u3 7 eqUHUL.
Ux cymmapnas wacrora paBHa 568. DtoT KIitacc
npezcTasieH peueBbiMu kimmie (here you are — 89;
thank you — 86; good morning— 84; good bye — 81),
KoHCTpyKumsiMu (give me, please... — 85; | like... —
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73) u oxHolt nekcuyeckoit enuuuiei a ticket (70),
KOTOpasi BCTpedaeTcsi Toibko B urpe «llyremect-
Bue». CioBo a ticket, gpyHKIHOHHPYS B HrPOBBIX
CUTYallUsX TOKYNKH-TIPOJIAXKH OWiIeTa U ero mpeib-
SIBJICHUSI, aKTYaJIM3UPYET MparMaTuueckKue 3Ha4CHUsI
WIIM BONPOCA, MM MPOCHOBI M TEM CaMbIM oOecIe-
YHBAET YCIENTHOCTh KOMMYHHUKAITUH.

Knacc cpeoneit wuacmomot cocrapun 11 enunmir.
Nx cymmapnas gactota — 417. Kak u B mpensiny-
IIeM Kjacce, B Hero Bouutn koHcTpykimu (| take ...
—46; Itis ... /It's... — 40), peuenie knumie (YOU are
welcome — 45), a Ttakke yTBEpAUTEIHHOE CIIOBO-
npemioxerue (yes — 34). B otnuune ot mpenpiay-
IIEro, B 9TOM KJIacce MOSIBISIOTCS pa3HOOOpa3HbIC
JICKCHUYECKHE CUHUIBI: CITy)KEOHBIC, 3aMECTHTEIb-
Hble U 3HaMeHaTelbHbIe cioBa. Ciry:keOHbIC CIIOBa
npeacrasiensl  coro3oMm and (38) u rmarosom-
CBA3KOHA IS (32); 3aMecTHTENbHBIE — MECTOMMEHUEM
my (41); 3HaMeHaTeNbHbIE — WMEHAMHU CYIICCTBHU-
TenpHBIMH @ mMummy / mummy (35), a picture / pic-
ture (35), oleHOYHBIM MpUIIAraTEIbHBIM tasty ¢ ero
oTpuIaTeabHbIME Gopmamu untasty / ne tasty (35) u
qucIUTeNbHBIM ONe (36). JIMHrBHCTHYECKOE pa3HO-
o0pasue eITUHHMIT 3TOr0 CEPeIMHHOTO Kilacca Xapak-
TEpU3yeT ero Kak CBOeoOpa3HyIo 30HY Mepexona OT
MEPBBIX JIBYX KJIACCOB, OTIMYAIOIIUXCS SIPKON BbI-
PAKEHHOCTBIO MPArMaTHIecKOro 3HAYCHUS, K JIBYM
MOCJIETHIM — C IOMUHAHTHBIM HOMHHATHBHBIM 3Ha-
YeHHUEM U Ha00O0pOT.

Knacc nuzkon wacmomut oxazancs cambiM 00b-
EMHBIM: OH BKJIFOUaeT B ceOs 251 enunuiry, cymmap-
Has yacToTa KOTOphIX paBHa 1668. U3 Hux — 200 nek-
crueckux exununi (big — 20; a brother — 19; play —
15; red — 13; a fish — 9; eyes — 8; blue — 7; cook — 6)
), 26 kouctpykimit (I am... — 8; orange juice — 5;
Let’s... — 3), 19 ximmme (How are you? — 19; | am
glad to see you — 9; | am fine, thank you — 4; thank
you very much — 3), 3 cocraBHBIX HaMMEHOBAHHS
(wake up — 23; sit down — 8; stand up — 8) u 3 mperre-
JeHTHBIX BhICKasbBanus  (Good morning, good
morning, good morning to you.... — 5 . Good bye,
good bye, I don’t want to say ... — 3. Are you sleep-
ing? Are you sleeping? Brother John, brother John...
— 2). TlpencraBneHHass vepapxus JTUHTBUCTHUCCKUX
SIMHUI] YKa3bIBAET HA TO, YTO B CTPYKTYypEe ITOTO
KJ1acca [EHTPAJIbHOE MECTO 3aHMMAIOT JIEKCHUYECKHE
enuHUBl. OHKM oxBaThIBAOT 92% o0BEMa BBHIOOPKH
n 80% oObema coBHUKA 3TOTO Kiacca. Jlekcuueckre
SIMHUIBI 0003HAYAIOT JKUBOTHBIX, YaCTH Tella, die-
HOB CEMBH, €1y, OJIIKTY, ICHCTBUS, IBIKEHHE, pa3-
Mep, 1BeT u jap. KadecTBeHHO HOBBIMH EIUHUIIAMU
ATOTO KJIacca SIBISFOTCS COCTABHbIC HANMEHOBAHHUS U
MpEIEe/ICHTHBIC BHICKA3bIBAHUSI.
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Knacc edunuunoit wacmomur Bxmouaet 74 enu-
HUIBI C CYMMapHOHW 9acTOTOM, COOTBETCTBEHHO, 74.
3a WCKIIOYCHHEM COCTaBHBIX HAWMCHOBAHHU, B
3TOM KJIacce HaOJFOIaeTCsl TOT K€ COCTaB €IMHWIL,
9TO0 W B mpensimymem: 41 nexcudeckas eIiHHIA
(wash —1; a clown — 1; black — 1), 14 kouncTpyKumit
(leat... —1; Sheis... — 1; play hockey — 1), 8 knurie
(with pleasure — 1; bye — 1; | am ready — 1; well
done — 1) u 8 mpeneneHTHBIX BhickasbiBauuii (Happy
Birthday to you, Happy Birthday to you ... — 1 u
ap.). Jlekcudeckue eIUHHUIBI 3aHUMAIOT OoJjiee To-
JIOBUHBI 00beMa BEIOOPKH U 00beMa CJIOBHHUKA 3TOTO
KJlacca.

Taxum oOpa3zoM, Ha (hOHE YACTOTHOTO pacIpee-
JICHUS JIMHTBUCTHYCCKUX CJMHUI[ aKTHBHOI'O aHT-
JIOSI3BIYHOTO CIIOBApS AETEH MOIIKOIBHOTO BO3pacTa
OT MaKCHMaJbHO YaCTOTHBIX K €IUHUYHBIM HAOIO-
JaeTCsl Cienyromas TEHACHIM. OT IparMaThye-
CKUX, HANpaBJICHHBIX HAa KOMMYHHKAIIWIO, €IHHUIT
(Takux Kak MMIICpaTUB, oOparieHue, GopMybl pe-
YEeBOI'0 STHKETA) K KOHCTPYKIHUAM; faaiee K uHMOp-
MAaTHUBHBIM JIEKCUYECKHM EIMHHUIAM W COCTaBHBIM
HAaWMEHOBaHUSAM W, HAKOHEIN, — K TMpereAeHTHBIM
BbICKA3bIBAHHSIM.

BriBoabl. Pe3ynbTaThl NPOBEAEHHOIO HCCIENO-
BaHUS MO3BOJISIOT CAENATh CIACAYIOIINE BEIBOIBI.

1. AKTUBHBII WHOS3BIYHBIA JEKCUKOH IeTel
JIOIITKOJIEHOTO BO3pacTa, GOPMUPYIOMIHIACT U PYHK-
TUOHUPYIONMHA B y4yeOHOW CHUTyallMd WIPBI, Xapak-
Tepu3yeTcs oO0IIeil KOMMYHHKATHBHOW HampaBIieH-
HOCTBIO. Ero emuHuIbI, NpeJCTaBlICHHBIE Pa3HBIM
(hopmaTom (OT CIIOBa JI0 MPELIEICHTHOTO TEKCTa), He
TOJILKO HECYT B ceOe MH(OPMAIIHIO O KapTHHE MUPa
pebeHKa, HO ¥ TIPOSBISIOT CIIOCOOHOCTh K CHHTAK-
CUYECKHM IOCTPOCHUSM, CO3/Ial0T MparMaTHUECKUN
U KyJbTYpHBIH 3 ()EeKT B HTPOBOI KOMMYHHKAIIWH.

2. KonwmuecTBeHHBI W KadyeCTBEHHBIN aHAIN3
€IUHUI] aKTyaJIbHOTO WHOS3BIYHOTO JICKCUKOHA J10-
[IKOJIbHUKA BBISBIJI B €r0 OpPTraHU3aIluH JIBA TTOJIFO-
ca: ¢ OJHOW CTOPOHBI — 3TO MOJIOC «(haTHUKU», a C
apyroi — «uHpopmatuku» [Bunokyp 1993]. [omoc
«(hatuku» IpeaCTaBIeH TAKUMHU JTMHTBUCTHUECCKUMU
eIMHULIAMH, KaK: UMIIepaTHB, OOpaIleHrue, peueBbie
ke (Jame (GopMyssl pedeBOro 3THKETa) U Ap.;
“H(OPMAIIMOHHBIH MOJIIOC — CIIOBECHBIMU €IMHUIIA-
MU B HOMHHATHBHOM 3HaueHun. O0a moiroca xa-
PAKTEPHU3YIOTCS OTKPBITOCTBIO M HE3aMKHYTOCTBIO,
YTO TIO3BOJISET KAYECTBEHHO PA3HBIM CIMHHIIAM Tie-
peMeIaThCsl U3 OJHOM 30HBI B APYIYIO, B3aUMOJEH-
CTBOBATh JIPYT C JAPYTOM M OJHOBPEMEHHO DKCILIH-
LIMPOBATLCS B BUJEC PA3HOTO THIA KOHQUIYpalnui B
PEUYEeBOM BbICKa3bIBAHUU.
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stop

I take ...

is

big

sleep

small

a cat (cat -3)
sing (ne sing -3)
My name is ...
a parrot

yellow

eyes

a goat (goat -1)
blue

a grandfather (grandfather -1; granddaddy..

like

toy soldiers (a toy soldiers -4)
water (a water -2)

milk

Good morning, good morning,
a boy

a pig

cold

| am fine, thank you

a camel

a lion (lion -1)

fire

smile

What is your name?

show me ...

a cap

akite

a wolf (wolf -1) |

egg

porridge

Six

See you

Itcan ...

Brother, John, brother John.

wash

a kitten

a T-shirt

goose

napkin

snowballs

Good morning to you

go for a walk

play hockey

Put them in a basket, put them in a basket,
Raise it high!

I like to go to the zoo, to the zoo, to the zoo.
Bend left, bend right.

Five — a hare,

001
<

=
S

091
| o081
002

Puc. 2. Pacnpeneﬂelme YaCTOThI ¢AUMHUI AKTHBHOI'0 AHIJTOA3BIYHOI0 JICKCUKOHA
JeTeil JOMKOJIbHOT0 BO3pacrta
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(YHKIMOHAIBHBIE  XapaKTEPUCTUKU  TJIarojbHBIX
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M., 1995. 17 c.
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ACTIVE FOREIGN-LANGUAGE LEXICON OF PRESCHOOL CHILDREN
IN A LEARNING GAME SITUATION

Tamara I. Dotsenko
Associate Professor in the Department of General Linguistics
Perm State Humanitarian Pedagogical University

Darya V. Perestoronina
Assistant Professor in the Department of Linguistics and Translation
Perm State University

Basing on the analysis of English and mixed speech of preschool children, which was recorded in the
situation of a learning game, the authors of the article describe children’s active foreign-language vocabu-
lary. It is reconstructed from speech utterances to active vocabulary units that mostly correlate with the Eng-
lish language educational dictionary for children of this age. Active foreign-language lexicon of preschool
children is characterized on the basis of several features: the volume, the composition of units, and their
probabilistic structure. The volume of the lexicon includes 344 units. Its composition covers words, com-
pound names (phrasal verbs), language cliches, constructions, precedent statements. Some of these units
convey information about children’s image of the world; others refer to speech segments of English texts
from speech experience. Probabilistic structure of the lexicon under consideration includes 2 poles: factual
and informational. Linguistic units that are organized around each pole have the ability to move and interact
with each other, therefore one can observe the following trend in linguistic units frequency distribution: from
pragmatic communication-oriented units (such as imperative, address, formulae of speech etiquette) to con-
structions; further to informative lexical units and compound names and finally to precedent statements.

Key words: foreign-language lexicon; active vocabulary; active foreign-language vocabulary vo-
lume; active vocabulary units; probabilistic structure; game; preschool children.
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